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A] INTRODUCTION
In Finland, foreign languages have frequently been at the focus of impassioned public debates -this is evinced in many of the chapters in this volume. In this attitudinal climate English is no exception.
In the press, for example, this anxiety manifests itself in frequent avalanches of worry, suspicion and irritation. In these, English is typically depicted as a clear and present danger that can seriously disrupt the purity of the Finnish language and culture. What often seems to lie behind these concerns is a deep-rooted language ideology of the national language/s as a key defining the nationstate and determining national and cultural identity and integrity.
In this chapter we hope to anatomize these discourses of danger about the English language, in order to show the role English has in the hierarchical valorization of languages in Finland. The public discourse we focus on here is newspapers -an institutional discourse arena whose representations of language ideologies can be consequential in the wider society. It is a particularly visible and influential societal forum where the voices, arguments and attitudes of the civil society are expressed, and where "the polity gets involved in shaping policies" (Blommaert, 1999, p. 8) .
Language ideological issues and debates on the allegedly dangerous impact of English on the 2 Finnish culture and language are at the core of our chapter. More specifically, we look at recurrent themes and topics in the language ideological debates on the dangerousness of English, uncovering some of the recurrent patterns and instalments in these debates. In our discussion of the findings we hope to show how the concerns voiced about English in public intertwine with a worry about the end of the nation, the nation-state and national culture in an inevitable but reluctant transition towards late modernity. As we will show in detail, these issues and debates also bring into focus questions of purity -the foreign language is repeatedly pictured as a force threatening to tarnish the purity of not only the Finnish language and culture, but also that of the nation-state, national identity and even Finns' minds.
In our analysis we draw on a database consisting of newspaper genres which typically provide a point of entry to language ideological views and debates by a range of social actors: editorials representing the authoritative voice of the newspaper, and letters-to-the-editor in the voice of the reading public. The data was collected within the time span of 12 years extending from the mid1990s to the late 2000s from Helsingin Sanomat, the leading national newspaper. As a time period in the unwinding of language ideological debates in Finland, this was a particularly interesting one.
During this period Finland underwent a series of major political, economic, cultural and linguistic changes which had an impact on the language situation in different societal domains. One of these changes was joining the EU in 1995. For the society as well as for many Finns, this represented a major turning point in the ways in which Finland defined its identity and political role in Europe, marked by a new openness to and allegiance with western Europe. As an event, it generated a great deal of discussion of the implications of the political Europeanization for Finnish society, culture and language/s. At the same time, in the 1990s and early 2000s, processes of economic, political and cultural globalization contributed to the increase of the popularity, visibility, uses and significance of English in such key societal domains as education, media, work and everyday life (see Leppänen & Nikula, 2007 Taavitsainen & Pahta, 2003 Leppänen et al., 2011) .
[A] LANGUAGE IDEOLOGIES AND LANGUAGE IDEOLOGICAL DEBATES
Language ideologies refer to cultural or subcultural systems of morally and politically loaded ideas
and beliefs about what a language is, how it works and how it should work, which are widely accepted in particular communities and which can have consequences for the way in which languages are used and judged, as well as for social and linguistic relationships (Woolard, 1998; Irvine, 1989) . They are indexical of social groups, in other words, the ways in which language ideological notions are formulated can index ways in which a particular social community sees itself and its language, as well as its relationships to and view of other communities and their language/s (Irvine & Gal, 2000; Blackledge, 2002, p. 199) .
Language ideologies are seldom unified, unchangeable or straightforward -on the contrary, they are multiple, mutable, conflicting and contestable. (Blackledge, 2005, p. 32; Milani, 2010) . As shown in recent research, language ideologies are always linked to relations, particular historical moments and the power and political arrangements in societies (Blackledge, 2005; Blackledge & Pavlenko, 2002; Blommaert, 1999; Gal, 1998; Gal & Woolard, 1995; Kroskrity, 1998; Woolard, 1998) . They contribute to the production and reproduction of social difference, whereby some languages and varieties are taken to have greater worth than other languages and varieties (Blackledge, 2005, p. 33) . According to Blackledge and Pavlenko (2002) , language ideologies continue to act as gate-keeping practices to create, maintain and reinforce boundaries between people in a broad range of contexts, including community, nation, nation-state, state and global levels.
Language ideologies are formulated, expressed and debated in a range of discourses: they occur in institutional discourses of for example the media, education, politics, advertising, the economy, 4 academic texts and the law (Blackledge, 2005, p. 44) . They are also part of many non-institutional, everyday contexts of language use on occasions where it becomes expedient and necessary to establish a shared normative framework for communication and interaction, and to regulate and discipline language use (Leppänen & Piirainen-Marsh, 2009 ).
As suggested by previous research on language ideological debates (see e.g. Gal, 2006; Blackledge, 2010) , particularly persistent touching stones in them are that monolingualism is taken to be the natural state of human life, and that languages are seen as homogeneous to the extent that they are taken to be expressions of the distinct spirit of a particular group (Gal, 2006, p. 15) . Very often, multilingual societies which apparently tolerate or promote heterogeneity in fact undervalue or appear to ignore the linguistic diversity of their populace. A liberal orientation to equality of opportunity for all may mask an ideological drive towards homogeneity, a drive which potentially marginalises or excludes those who either refuse, or are unwilling, to conform (Blackledge, 2005, pp. 34-5) . As suggested by Blackledge (2010, p. 305) , one implication of this kind of view is that "ideally the nation should be monolingual, with adherence to another language often (mis)read as a lack of loyalty to the national identity". A similar point is also made by Verschueren and Blommaert (1998, p. 207) in their analysis of the European newspaper press which, according to their analysis, operates on the basis of a theory which "revolves around the impossibility of heterogeneous communities and the naturalness of homogeneous communities". In this ideology of homogeneity, "language is the essence of identity" (Blommaert & Verschueren, 1998, p. 128): language is taken to express and encapsulate the cultural identity of the nation.
[A] ENGLISH IN THE CHANGING SOCIOLINGUISTIC TERRAIN OF FINLAND 5 From the late 1990s onwards, Finns were explicitly facing a situation where older notions of the nation and the nation-state which were in principle (Finnish-Swedish) bilingual, but in practice largely (Finnish) monolingual, were challenged by the spread of English in many discourse domains within the society itself. In just 20 years English has become the foreign language par excellence that practically every young Finn studies at some point during their schooling, that is visible in its linguistic landscape and mediascapes, and that is increasingly used in various domains of the globalized Finnish society, media and everyday life at work, at home and in leisure time.
With the increase in the use and importance of English in global communication all over the world during the past 60 years, the overall presence of English has also dramatically increased in Finnish society at large. Research accumulating over the past 25 years indicates that the role of English in Finland has undergone a complex and rapidly accelerating change, involving several key domains of society (e.g. Sajavaara, 1983; Haarmann, 1989; Haarman & Holman, 2001; Battarbee, 2002; Louhiala-Salminen, 2002; Hiidenmaa, 2003; Taavitsainen & Pahta, 2003 Pahta & Taavitsainen, 2004 Kankaanranta, 2005; Latomaa & Nuolijärvi, 2005; Moore & Varantola, 2005; Leppänen, 2007; Nikula, 2007; Leppänen & Nikula, 2007; Leppänen, Nikula & Kääntä, 2008; Leppänen et al., 2011) . This sociolinguistic change is interlinked with extensive societal and cultural changes taking place since World War II, including a whole-scale modernization of the society, rapid urbanization, technologization and internationalization. An important factor contributing to the status of English was the educational reform in the early 1970s, introducing the comprehensive school, where studying a foreign language became compulsory for everyone: as a consequence, every age group of Finns began to learn a foreign language at the age of nine. From the very beginning, for most pupils the first foreign language has been English, although other languages have also been made available, particularly in urban schools. For example, according to recent statistics most students start studying English from grade three (in 2008, 91 per cent of grade three students study English as their first foreign language, with corresponding figures of 1.2 per 6 cent for German, 0.8 percent for French and 0.2 percent for Russian) (SUKOL, 2010) . During the past 15 years in particular, English has also gained position not only as an object of education but as a medium of education on all levels of education from day nurseries to polytechnics and universities.
Largely as a result of learning English in formal contexts, according to the latest statistics, circa 60 per cent of all Finns speak English fluently in everyday communicative situations; the percentage is considerably higher among the younger generations (Eurobarometer, 2006; Leppänen et al., 2011) .
With increasing internationalization, English has become an essential part of the professional life of a steadily growing number of Finns in various fields requiring communication with speakers of other languages -in politics and government, science and education, business, communication and media, transportation, tourism, sports, culture or entertainment. The mobility of many Finns has increased: politicians, businessmen and students, for example, have been catapulted into international contexts in which they had to cope with linguistically and pragmatically demanding communicative situations and settings, often ridden with acute feelings of communicative anxiety and inadequacy. Parallel to these developments, immigration to Finland has also increased, leading to more visible linguistic diversity, particularly in the big cities. Transnational economic and political interdependencies increasing demographic mobility and flexible cross-border migration and the politics of Europeanization, an important aspect of internationalization in the frame of political, economic and cultural integration within the EU, have also contributed to the use of English in several public spheres. Like the rest of the globalized world, Finland is also affected by transcultural flows and lifestyle trends where English has a key role; various kinds of youth and sub-cultures as well as sports are cases in point. Those Finns who are not actively involved in international affairs or in English-intensive life-styles, are also heavily exposed to English through the mass media, thus being passive consumers (and learners) of English. The fact that English is accessible enough to be intelligible to the majority of the population also makes it possible to use it in intranational functions in communicative contexts traditionally reserved for the domestic 7 languages. The use of English in commercial advertising and naming practices is one of the trends visible in the linguistic landscape; the prominence of English in posters, billboards, electric displays and shop signs is now one of the most noticeable manifestations of the position that English has gained in Finnish society.
As witnessed by the data in our study, the presence and impact of English has caught the attention of laymen. Interestingly enough, the results of a recent nation-wide survey of Finns' attitudes to English shows, however, that the great majority of Finns have no real concerns about this, but regard English as a useful and pleasant language which every Finn in principle should be able to use (Leppänen et al., 2011) . Broadly speaking, the survey respondents' views on the current situation are thus at odds with the public language ideological debates under investigation in this chapter. In the same way, the general opinion Finns have about English also seems to be at odds with what has been suggested, for example, in the recent language policy program put forward by the Research Institute for the Languages of Finland (Hakulinen et al., 2009 ). According to this program, in a number of societal domains, including science, academic publishing and higher education, the Finnish language is now in competition with English. Thus it is argued that active protective measures are needed to enforce the right of Finnish citizens (stipulated by the Finnish language law) to use and be served in their own language (ibid, pp. 11-2). Here one can see a dichotomy: while the general public expresses permissive attitudes to English, language policy makers -perhaps partly due to their awareness of such attitudes -see a genuine, and harmful, process of change under way. Finns, they believe, need to be aware of the situation and to take measures in all domains of society to protect, promote, and actively prefer their own language over English.
Something of this concern that Finns are not being sufficiently aware of the danger lurking in the spread and popularity of English may, in fact, also ignite the opinions and attitudes voiced in the public forum of the press.
[A] LANGUAGE IDEOLOGIES IN EDITORIALS AND LETTERS-TO-THE-EDITOR
Editorials and letters-to-the-editor provide a window into the ways in which public newspaper discourse constitutes and is constitutive of language ideologies (Blackledge, 2005, p. 89 ). An examination of items representing these two genres published in 1995-2007 in the leading Finnish daily newspaper, Helsingin Sanomat, shows that language issues are a recurrent theme, inciting expressions of opinion from people representing various walks of life, including both language professionals and ordinary people. The focus of the writings varies, so that opinions are expressed on topics ranging from the importance of education and competence in foreign languages, typically for various practical reasons affecting the economic or intellectual future of subjects from individuals to the entire nation, to concerns about and annoyance with the poor language skills, in Finnish or any other languages, of particular social groups using language in public contexts.
Several writers express their concern about the narrowing of Finns' foreign language skills repertoire, as the numbers of students studying European languages like French, German, Italian, Spanish and Russian in Finnish schools are very low. A great number of writings have sparked from the underlying ongoing changes in the sociolinguistic situation of the country. The nature, quality and status of Finnish, the majority mother tongue, receives a lot of attention, with writers expressing their worries or anger over its decline, brought about by uneducated, uncultured, negligent or careless language users misusing, abusing or under-using it. On the other hand, its importance, beauty, richness, expressive capacity and versatility, and its closeness to every Finns' heart are frequently emphasized. The dual role of Swedish as a part of the cultural heritage on the one hand and as a compulsory school subject -almost a cultural burden -on the other is a common topic (see also Salo, this volume). As expected, however, the majority of opinions are concerned with the role of English, so much so that often English in one way or another also figures in writings primarily Hence, our analysis is necessarily slanted in that it only pays attention to 'alarmist' views of English and excludes the 'celebrationist' views by not paying attention textual occurrences and formulations in which English is depicted as something positive, advantageous and helpful. In our opinion, this kind of bias is, however, justified: when English is perceived as a danger, it brings into focus the sociolinguistic crisis Finland has been undergoing from the 1990s onwards during which the modernist notion of a nation and a nation-state defined by its national language/s has had to give way to a more heterogeneous, late modern sociolinguistic reality brought about Europeanization, internationalization and globalization of the society.
The data we draw on consists of editorials and letters-to-the-editor discussing language issues, published in Helsingin Sanomat, the leading national daily in Finland.
1 The data comes from two focus periods within a 12-year time span: from 1995-1999 and 2005-2007 . The material contains 10 order to identify the loci where the English language was mentioned in the editorials and letters-tothe-editor, we analyzed the electronically-stored data with a corpus tool called AntConc, 2 using a truncated form of the Finnish lexeme for 'English' (englanti) as a search term. The passages identified by the systematic computerized search were then subjected to a discourse analytic examination, where passages portraying English as a danger were selected for a closer scrutiny. In analyzing these passages, we aimed at investigating the linguistic and rhetorical ways in which the writers -ranging from experts to voices of the general public -construct their particular scenarios about the dangerousness of English: in what way, in which context and historical situation and to whom the danger is perceived to manifest, and what effects it is argued to have. In order to diagnose the danger that English is seen to pose in the scenarios painted in editorials and letters-to-the-editor in Helsingin Sanomat, we discuss the discourses of endangerment using the following questions:
-As what kind of danger is English seen and how it is verbalized? -To whom is it argued to be a danger and how are these parties characterized?
[B] What kind of danger is English?
[C] English as an intruder
In our data, English is often portrayed as an intruder which does not belong in Finland. As an intruder, English overshadows, undermines or displaces the indigenous native language. Often, the intrusion of English into the Finnish territory is portrayed as non-patriotic, and its users as disloyal, in betrayal of true Finnishness. This view is illustrated in example 1, an extract of a letter-to-theeditor criticizing the use of English by the Finnish coast guard -a state authority. The writer expresses his surprise at the English name "frontier guard" that is painted on the patrol boats instead of the Finnish and Swedish names of the institution. He expresses his concern over the lack of "healthy patriotism" in the "officials in charge of state security" and worries that the use of English gives an impression to Finns that Finland is not a sovereign country, but needs to resort to the help of others, specifically "NATO or the British", to guard its frontiers.
3
Example 1 Our coast guards English?
We drove past the coast guard station in Haapasaari on August 4 th , and to my big surprise I noticed that all patrol boats had "frontier guard" written on them. No Finnish or Swedish text was in sight.
In an ordinary Finn this sort of internationalization raises a whole bunch of questions. Even though our business life has adopted a lot of English terminology, one would expect officials in charge of state security to show healthy patriotism emphasizing the profile of Finnishness with elegance.
The valuing of our official languages is an important part of our Finnish identity. English is not yet officially our third language.
Now "frontier guard" on a Finnish coast guard patrol boat gives to us Finns an impression that
Finland is not an entirely independent, sovereign state, but Nato or the British have come to guard our borders. (Letter-to-the-editor, 9 August 1996.)
As an intruder, English is also seen as an agent creating linguistic homelessness, especially when it is used as a medium of education in content-and-language-integrated-learning (CLIL)
environments. Such views as these were inspired by the passing of a law in 1991 which made CLIL instruction possible in Finnish schools -for many, this innovation represented a step towards a deliberate succumbing to English as a language of education, and towards displacing teaching in L1. Against this background, "linguistic homelessness" most likely means that English was seen to possess the power to severe the connection between identity and the L1, leading to lack of belonging and of shared heritage. Example 2 represents a case in point; this is the voice of an expert -a professor of Finnish. For him/her the impact of the introduction of English as the language of instruction in some subjects is so serious that s/he categorically asserts that there simply is "no need The article describes the problem as a value-free choice between English and the mother tongue and indirectly labels as heretics those who use English in their teaching (Letter-to-theeditor, 4 May 2005).
However, it is not only the Finns whose moral values are called into question, but also the English language itself is believed to be in some way morally dubious. Because of its omnipresence, it is argued, it can seduce and trick people into thinking that they can actually speak it, when, in reality, they cannot, for it is a complex language whose nuances are difficult to master:
Example 10
There is trap lurking in English. There are many who fall into it, thinking that they know how to speak the language, because it is heard everywhere. On the level of nuances, however, My British friend told me that the litanies of swearwords learnt from Yankee movies by some loud-mouths first startled him and then made him laugh, because when they are sloppily mixed with Finnish in a thick accent, they sound so ridiculous (Letter-to-the-editor, 1 January 1996).
This evaluation is mediated to readers via the point of view of an English native speaker, with whom the Finnish writer, however, seems to agree full-heartedly. What is put forward here is that
Finns do bad things to English, because they are the bad kind of Finns ("loud mouths") who have picked up their English from a bad source (from "Yankee movies"), learnt a bad register ("litanies of swearwords"), and pronounce these English items in a bad way (in a "thick accent"), by sloppily mixing it with Finnish. It could even be argued that such comments as in example 11 imply that the way in which the English used by Finns is evaluated as bad is an example of distinction work (Bourdieu, 1984) : their 'bad' English distinguishes the speakers as a particular social group or class.
The social class such categorized is clearly a lower one of people who have not learnt their English at school, but through popular culture, and, instead for higher aspirations, use it for vulgar and mundane purposes. The danger implicitly suggested in this kind of scenario seems to be that the lower classes, with their subversive lower class English, trespass on social and cultural territory which, in principle, they are seen not to have any right to -the territory of native-speaker(-like) educated English.
Also code switching and loan words trigger alarm and resentment. As phenomena they are often taken to be concrete examples of the ways in which the English language is destroying the Finnish language. Such language practices are considered as a facile and superficial fashion striving for internationalisation totally lacking creativity and originality. Furthermore, as they are taken to contribute to the emergence of an ugly and unacceptable mongrel language, they actually are argued In this letter-to-the editor the writer imitates, repeats and exaggerates code switching practices that he has come across in the media. With the help of these strategies he constructs an ironic and parodic account of these practices and thus conveys an explicit condemnation of them as fundamentally dangerous. Thus, he is really suggesting that code switching will lead to ruin -to the opposite of "exceptional creativity and originality", skill and exquisiteness.
What is also often at the core of language ideological assertions of this particular type is that, again, Finns are taken to be partly responsible for the crime of destroying their own language. Accordingly, the writer here lays the blame on "us Finns" who are destroying "our national language, culture and currency". It is thus the actions of those Finns ignorant, careless or superficial enough to make such a decision to use mixed language which are being targeted. Again one can read a great deal indirect, 18 metonymic social criticism here: modern Finns who do code switch are being negatively evaluated because of their ideologically corrupt language practices. In addition, this example also illustrates how language practices are assigned a great deal of symbolic power: language ideological assumptions are not only speaking of people's views of language per se, but also of their attitudes to more general social changes and practices. In this particular example, the way in which the writer lumps together Finnish "language, culture and currency" as equally lost causes shows how the language practices s/he resents are actually a part of the equally problematic social and economic changes, following from Finland's joining of the EU.
[C] Finns' English as excessive and, therefore, wrong
Besides assertions of Finns' English as fundamentally bad and wrong, it is also seen as excessive and superfluous in a variety of ways -and therefore dangerous. Firstly, there are complaints that there simply is too much of English in the Finnish linguistic and media landscapes and that English is thus force-fed to Finns. Secondly, it is deplored that English is too popular, too easy, too fashionable and too modern. In short, thanks to its attractiveness, it actually seduces Finns into learning and using it too much. In this task, it is claimed, it is aided by Finns' poor self-esteem which causes them to underestimate their own language and culture.
In addition, it is also complained that too good a competence in English makes it difficult for Finns to spot misunderstandings in communication -it is thus implied that a good proficiency in English Finns. In this example, the particular domain the writer is concerned with is conference register. In his/her view, it is full of terminology uncritically borrowed from English. Interestingly, s/he does not directly brand them as inappropriate or incorrect, but, like many other writers, uses more indirect strategies to do so. On the one hand, s/he implies that this happens because of social pressure by including a fabricated citation of someone who actually uses such terminology, also suggesting that it would be socially unacceptable to use Finnish terminology instead of the English one. On the other hand, by describing Finnish as "beautiful, nuanced and infinitely rich" language, s/he is also, indirectly, suggesting that the English terminology (over)used by Finns is the opposite -ugly, poor in nuances and expressive potential. In this way, like the writer of example 13 who claimed that Finns falsely believe English to be a fashionable and modern language, s/he also presents a succinct evaluation of the two languages.
[
B] To whom or what is English seen as posing a danger?
According to our data, English is seen by Finns as posing a danger to practically everything and everyone in Finland.
[C] Danger to the native language Firstly, English is a serious threat to the Finnish language, its purity, integrity and beauty (see example 15 below). A particular worry here is that English is gradually taking over communicative functions previously served by Finnish, thus reducing its functional range and causing it to regress (see example 16 below), to become underdeveloped or to prove inadequate, especially with regard to its conceptual apparatus (see example 17 below). The vulnerability of the Finnish language in the face of this threat is often underlined by characterizing it as a small language of a small nation which needs to be actively protected, because it is seen as vital for the small nation and its freedom and independence. A recurrent additional theme in this danger scenario is that English is seen to jeopardize the teaching of the native language.
Example 15
The English language is a certain threat to the Finnish language. It has a sort of ruling position in the world, which gives it considerable influence in Finland, too. (Letter-to-the-editor, 7
June 2005.)
Example 16
In those fields where [English] so totally dominates, the functional range of the mother tongue naturally becomes more narrow.
[Finnish] regresses and in the long run will only be suitable in less important functions. (Editorial, 1 January 1998.)
Example 17 22 The most important preconditions for the life of a small nation are freedom and a language of its own. [--] The language of a small nation needs to be especially cherished and it must be consciously developed in all education, because with the increasing internationalization the language selected for use in for example research is ever more frequently some other language than Finnish. If Finnish is not used in theoretical and scientific discussion, concepts remain undeveloped and the production of texts becomes muddled. (Letter-to-the-editor, 3
March 1999.)
In professional registers, English jargon is seen as a more specific threat to the Finnish language. English endangers not only the Finnish language and culture, but also our know-how:
Example 23
The admiration of English can be dangerous not only to our language and culture but also to Finnish know-how. (Letter-to-the-editor, 9 April 1998.)
[C] Danger to social equality English also endangers the democratic structure of the society: it is believed that the fact that some people manage to acquire a good proficiency in English enforces social inequality and difference.
Those who are proficient in English are seen to form a new privileged elite and those who are not, a new marginalized underclass. Example 24, an editorial, depicts a scene in which the adoption of English as the lingua franca in some domains and services is seen to espouse social inequality and unequal opportunities to access knowledge:
Example 24
Language does not change and develop via the official channels only 25
One question occupying people all over Europe is what is the role of the native language has in science and economy. Will the citizens' equality and equal access to information be possible if in some fields we only operate in English? Along with international success, will one outcome of this be the shrivelling of the native-language culture and general knowledge? (Editorial, 27 July 2006.) Interestingly, this anxiety also surfaced in the national survey on Finns' attitudes about English (Leppänen et al., 2011) . According to its findings it appeared that while the ignorance of the English language and inability to use it are not directly linked to social exclusion or relegation to the fringes of society, they do indicate a certain uninvolvement in an urban, international and multicultural society in which work is becoming increasingly globalized and in which the capacity to use English is a valued skill.
In addition to threatening the Finnish society at large, some groups are singled out in the writings.
One of these groups is the children. The popularity of English, witnessed in the alleged widespread enthusiasm for English-language immersion education, creates a danger, as children want to have English as their mother tongue. It is also interesting that the primary importance of learning the mother tongue through formal education is emphasized, whereas English, the foreign language, is seen as something that can be acquired in informal learning contexts through channels like TV, commercials and the internet. It is thus implied, that learning English is easy and requires no formal instruction, whereas learning the first language is difficult because it needs to be learnt well.
English is thus not important -it can be picked up without any real effort -but Finnish is, because it is taken by many writers as the foundation necessary for thinking, for culture and for identity.
Example 25 formulates these views as follows:
Example 25
Also the National Board of Education is finally beginning to understand what the results of the over-enthusiasm about immersion and other languages, especially English, can be. It is a 26 really serious matter, if children prefer to have English as their mother tongue. It is understandable that parents wish that their children have a good foundation in their lives.
However, in language learning it is important to see to it that Finnish is learnt properly first.
English is acquired almost without an effort via TV, commercials, internet, etc. (Letter-to-theeditor, 5 September 1998.)
[C] English as a danger to the development of competences
The use of English as a medium of instruction in immersion and content-and-language-integrated learning environments, addressed in the previous example, seems to be one of the topic causing the most worry in the writings in the 1990s, in particular. What seems particularly disconcerting for many is that the development of the learners' proficiency in Finnish may be at risk because all responsibility for the teaching of the mother tongue is left to the parents. According to the writer of our next example, for instance, learning in English will lead to the loss of concepts in the native language. Learning in one language -even when it takes place in certain specific lessons only -can thus lead to the loss of the students' native language:
Example 26
The impact of English-medium instruction on the mother tongue triggers a variety of opinions.
People are not worried about language mixing, but very extensive instruction in the foreign language can be harmful: some students complain that they have to search for mother tongue expressions even when they have revived English-medium instruction for only for a year.
(Editorial, 1 January 1998.)
According to some writers, English also poses a threat to deep and nuanced thinking. The lack of terminology and concepts in Finnish leads to situation where the Finns' cognitive skills are endangered:
Example 27 27 As a professional lexicographer I know, too, that fluent Finnish terminology does not emerge on its own and that in some fields it is in danger by being displaced by English terminology.
Despite this I myself and many others wish to speak and write about things, also about topics related to ICT, primarily in our own language. The admiration for English fanned up by XX can be dangerous, not only for our language and culture, but also for the Finnish know-how.
Hopefully not all university teachers will not succumb with him, but are smart enough to turn to terminology experts.
[--] Good language skills and awareness is of course needed, but professional competencies not improved by the removal of the tools for thinking which are based on the mother tongue.
(Letter-to-the-editor, 9 April 1998.)
An even more harmful impact of English-medium instruction is that it is taken to risk the development of Finnish children's cognitive skills. In example 28 the writer utilizes a familiar Finnish idiom of "losing the child with the bathwater" and coins a new metaphor, "the net of semilingualism", to drive home the point that the outcome of English-medium instruction is hazardous.
You may end up losing the child, that is, failing to educate him/her properly, and causing the child to lose something essential: his/her right to a full competence in his/her mother tongue. In addition, the writer resorts to the by now familiar strategy of critique and questioning what s/he considers an excessive use of English by mimicking English(-like) terminology as part of his/her otherwise Finnish message (e.g. "alarmisti"; "defenssiaktiiviteettejä"; "intensifioitava"; "happy ending") to emphasize the silliness and absurdity of such uses of English by Finns. Besides arguing that English-medium instruction can be harmful to the development of the child's native language proficiency, the writer also suggests that such pedagogic practice also produces imperfect English.
In sum, the whole of the enterprise of English-medium instruction is futile and harmful, endangering the child's development, his/her native language, and his/her proficiency in English.
Example 28 28 The situation in Finland is of course quite different from that in India, but we also need to be careful that the child does not slip into to the sewer with the language bathwater or get caught in the net of semi-lingualism. I wish by no means to be an alarmist, but the defence activities of the mother tongue competence need to be intensified, or the story of our internationalization remains without its happy ending. (Letter-to-the-editor, 31 March 1999.) [A] CONCLUSION
In our analysis we have shown how English was multiply conceptualized as a danger, how various social groups, entities and phenomena were seen as endangered by it, and how its dangerousness was seen to arise from a range of factors. Table 2 indicates, the dangerousness of English in our data is constructed with the help of a range of metaphors which liken its impact on Finland, Finnish and Finns to a range of destructive, disruptive, harmful and violent actors, phenomena and entities. Similarly, the impact of English is argued to be pervasive, seductive, corruptive and harmful to individuals and social groups, their minds and language practices, It can even do damage to the fabric, purity and integrity of Finnish society and culture. In all of these conceptualizations there is, as Gal (2006, p. 15) has suggested as typical of language ideologies on the whole, a "characteristic persistence that monolingualism is taken to be the natural state of human life, that languages are seen as homogeneous to the extent that they are taken to be expressions of the distinct spirit of a particular group".
However, as our analysis has shown, as a social index English is quite complex and ambiguous, for it can be seen to communicate both an elite status and a high social class, as well as vulgarity and a low social class of its speakers. It is depicted as very difficult, and too easy; complex and nuanced, as well as ugly, poor in nuances and superficial. In a way, it could be argued that the debates actually constitute several Englishes. Firstly, there are at least two 'good' and 'correct' Englishes:
one which is the exclusive property of native speakers, and another which is the exclusive property of non-native speakers who index their non-nativeness through a non-native accent. Analogously, there are at least two 'bad' Englishes: the English that is like a natural force which has the capacity to crush the Finnish language, society, culture, nation and the nation-state. Another bad English is the one mutilated in a vulgar and profane way by low class non-native speakers who have in principle no right to usurp to possess the language in the first place.
Language ideological debates can be triggered by and resonate with a range of events, actions, experiences or discourses which have in common that they in some way are objectionable to writers, be they journalists or lay people. Firstly, there are major societal changes or political decisions, as reported on in the media, which explicitly offer textual and political material for writers to comment on or criticize. During the time period covered in our data such events included Finland joining the EU in 1995 -which gave rise to anxiety over whether the national language and Finns' linguistic rights would be marginalized because of the fact that EU was seen to operate in "Euro English". For example, in 1998 a piece of news in Helsingin reported on that the Ministry of Environmental Affairs was planning to send a formal query to the EU commission as to why the so called Natura forms (forms used for registering nature reserves) were not available in Finnish or Swedish. On this issue a government official was reported on arguing that "this issue is, in principle, important. Finland is a member state in the EU and we have a right to work in our own mother tongue". On the other hand, the English used in EU was also ridiculed as corrupted and low quality, compared to native-speaker English/es: for example in a letter to the editor (23 March 1995), a language professional argues that "The English spoken in Brussels makes Oxford and Cambridge smile, with pity". So, although the English imposed on the Finnish state and citizens were seen as menacing the national languages, it was also taken to be inferior and ludicrous, because it does not belong to Europeans, and, therefore, they are in principle incapable of managing in English without making both themselves and the language ridiculous.
Another major political issue stimulating language ideological debates during the time period under investigation was clearly the government decision to strengthen the role of content-and-language integrated education in Finnish primary and secondary schools. As was already shown above, in the 1990s this was, in fact, one of the topics that ignited debate the most and also gave rise to extensive danger scenarios ranging from threats of corruption of Finns' minds, to the deterioration of the educational system, and eventually the languages of Finland. Also experiences that individuals have had with English in public places, with the media, or in their private lives sometimes gave rise to language ideological debates. In such texts, it was often apparent how language -especially the first language -was felt to be a private and personal issue about which people have very strong feelings.
In this kind of framework English tends to be seen as a hostile agent threatening the very core of one's identity.
Secondly, it is not surprising that in many of the conceptualisations of English as a danger one can detect the impact of national history and of discursive frameworks for telling the grand narrative of Finnish history. In particular, the colonial past of the country, the fact that it has been a part of two empires -Sweden (from the 11 th century to 1808-1809) and Russia (1808 Russia ( -1917 It could be argued that this picture also captures something crucial of the current national imagery, in other words, of the ways in which Finns have long looked at forces, powers and influences external to its borders as menacing the integrity and sovereignty of the nation, culture, the nationstate and even the minds of its citizens.
As was shown above, in the language ideological debates about English this view was clearly visible. In this debate English was cast into the role of the Other -both the malicious attacker and the corruptive seducer. From this perspective, the language ideological debates about English are thus not simply indexical -pointing to and expressing assumptions about English in relation to and opposed to Finnish, about Finns as speakers of English and Finnish, and about the significance of the 'national' language. Importantly, the debates and views they foreground are also iconic -they offer an image of what are taken to be the essential ingredients of nation, nation-state, language and culture (see also Gal, 1998 Gal, , 2002 .
As in many other nation states, in Finland language has always had a central role in the definition of the nation. A well known formulation of this ideology can be found in the writings of the Finnish 'national' philosopher, J.V. Snellmann, who was strongly influenced by for example Herder's ideas 6 . In 1844, Snellman wrote that
It is often thought that it does not matter which sound or language you use, they just express the same thoughts. But human beings do not only express their thoughts in their words, but they also believe, feel, know and desire in their words, their thoughts, the whole of their rational being moves and lives in a language. How could the spirit of a nation express itself in any other language except in its own? [transl. by SL] It is largely thanks to Snellman that in Finland national identity has for long been seen as crucially dependent on what were coined as the national language/s (see also Mantila, 2006) . In this ideology language was seen as capturing and expressing the fundamental essence of a nation.
Finally, on the basis of the language ideological debates analysed in this chapter, it could be argued that the Snellmanian notion of language as the essence of the nation is still very much alive and well in Finland. Why it is still doing well in the early 2000s, has a lot to do with the fact that in the era of globalization and internationalization which also Finland has recently entered, English has become an easily available symbol of the anxieties associated with globalization and internationalization.
These anxieties -the sense of menace imposed by the global language, included -are, however, not unique to Finland only. They are typical of what for example Ulrich Beck (1992) has referred to as the crisis in societies which are moving from an era of "first modernity" to late modernity. This crisis entails an uneasy, jagged transition from thinking about and operating in the world in terms of national societies limited to geographical territory, national container states, nation-state concerns and national identities towards a world of new mobile economics, challenges of national identities, radical individualization, labour-market challenges of the old life span, citizens without countries, and the rise of political failures of nation-state politics and unaccountability of global patterns (Beck, 1992 (Beck, , 2002 . In periods of crisis like the ones depicted by Beck, language ideologies which fall back on national language as the essence of a nation and nation-state have a certain appeal of keeping the inevitable changes, at least for some time and for some people, at bay.
[A] NOTES 5 Again, the words indicated by italics mark the original English used in the original Finnish text. 6 In his Philosophical Writings, Herder argued "For every distinct community is a nation having its own national culture as it has its own language." (Herder, 2002, p. 284 Atlantin, loputtoman sateen ja vihreän nurmikon liki puuttomalla saarella. Näin siitä huolimatta, että suomalaiset ja irlantilaiset eivät pääsääntöisesti tienneet toisistaan mitään vielä muutama vuosi sitten, kun molemmat kamppailivat omaa eristyneisyyttään vastaan ja imivät siitä samalla voimansa.
Yhdistäviä tekijöitä on paljon. Suuri ylivaltaan pyrkivä naapuri, uskontojen rajamaa, köyhyys, tarinan kertomiseen nojaava oman kulttuurin suojelu vaikeinakin aikoina, kummallinen pieni kieli, samanlaiset juopottelutavat -listaa riittää loputtomiin. (Pääkirjoitus, 4.10.1998.) 
